Tenses of the Verbe

Tenses of the Verb
The Indicative Mood
1. The Present Tense in French has no variety of expression corresponding to the English I give, I do give, I am giving, etc.; all alike are rendered by the simple present  je donne, etc.

2. As in English, the Present is often used instead of the Past in lively narration.

Thus, La nuit approche, l'instant arrive; César se présente.  Night draws bigh, the moment comes; Caesar presents himself.

And in French, present and past are mixed and interchanged in the same sentence.

3. The Present not infrequently stands where the Future would be more logically correct.

Thus, Dés que je pourrai, je revions.  As soon as I shall be able, I (shall) come back.  Je pars demain.  I set out to-morrow.

4. The Present is regularly used (instead of the Present Perfect, as in English) for past action continued into the present, or for what has been and still is.

Thus, Il est ici dpuis une semaine.  He has been here for a week.   Je l'ai déjà depuis deux ans.  I have had it two years already.
We similarly use the Imperfect for the English Pluperfect.

The Indicative Mood
1. The Imperfect expresses past action viewed as continuous, as a lasting condition or quality, or as a habitual and repeated action.
The distinction, when in Imperfect is employed in French can be easily made.  Whenever in English, I was giving, or I kept giving, or I use to give, or I gave repeatedly, or the like could be used, in French the Imperfect is employed.

2. The Imperfect is used either in conversation or narration to express:

a. A past action which was already going on, when the one expressed by either the Past Indefinite or Prétérit takes place.  Ex.:

When I came in, he was writing.

Quand je suisentré, il  écrivait;
or, Quand j'entrai (prétérit; narrative style) il  écrivait.

I saw her yesterday.  She was walking about.

Je l'ai vu hier.  Elle se promenait.

b. A continued action:

While I spoke, he wrote, Tandis que je parlays, il   écrivait.
Where were you yesterday?  Où étiez-vous hier?

c. A repeated  or habitual action:
i. Every time I spoke, he interrupted me,

Chaque fois que je parlais, il m'interompait.
ii. Last summer I took a walk every morning,

E'été passé, je faisais un promenade tous les matins.

I used to read a good deal, then, Je lisais beaucoup, alors.

The Prétérit and Past Indefinite Tenses
The Past Indefinite and Prétérit represent a past action as single or momentary.

Practically, the Past Indefinite or Conversational Tense alone of these two, is used in conversation:

I saw him yesterday, Je l'ai vu hier.

While the Prétérit or Historical Tense fills in narration the same office as the Past Indefinite in converstation:

Cæser saw him and said … César le vit, et dit …
The Pluperfect and the Past Anterior

The Pluperfect and the Past Anterior both answer to the English Pluperfect, but the French Pluperfect is its ordinary equivalent, and much the more commonly used of the two tense forms.
a. In general, the Past Anterior is used only after certain particles, which give a special definiteness to the action expressed, in its relation to another past action.  These particles are quand and lorsque, when; après que, after; dés que and aussitôt que, as soon as; à peine, harely; and the like: thus, Lorsqu'l eut fini, je sortis.  When he had finished, I went out.
b. Only the Pluperfect can be used after si, if.
The Futur

The Future in French corresponds to the English Future.

a. The French, however, often use the Future in compound sentences where it is logically more correct, but where in English the Present is used instead: thus, Vous direz ce qu'il vous plaira.  You will say what you (shall) please.  Tant qu'il vivra.  As long as he lives (or shall live).

b. The Future is used after si only in the sense of whether: thus, Jen e sais s'il viendra.  I know not whether he will come.

c. As in English, the Future is sometimes used in an imperative sense: thus, Tu ne tueras pas.  Thou (sic) shalt not kill; or to express a probablility: thus, Ce sera quelque grand homme.  He is doubtless some great man.
The Futur Perfect

The Future Perfect is used like the corresponding tense in English.

a. Its peculiarities of use are closely analogous to those of the simple Future: thus, Tu recueilleras ce que tu auras semé.  Thou wilt reap what thou hast (shalt have) sown.  Il aura rendu queques services.  He has doubtless rendered some services.

The Conditional

The Conditional agrees in its general use with the English Conditional, of verb-phrase mad with the auxiliaries would and should.

a. The conditional answers to a past tense as a future to a present: thus, J'espère qu'il viendra, , j'espérais qu'il viendrait.  I hope he will come, I hope he would come.  Je ne sais s'il viendra; je ne savais s’il viendrait.  I don’t know whether he will come; I did not know whether he would come, and so on.

b. In a hypothetical sentence, the Conditional is used in the conclusion: thus, Si je l’avais, je serais content, If I had it, I should be satisified.  If quand is used instead of si, the Conditional may stand also in the other clause: thus, quand je l’aurais, if I had it; also after que, in an idiomatically inverted sentence: thus, Je l’aurais, que je n’en serais pas content,  I might have it, and yet not be satisfied.

c. As in English, the Conditional is used to soften a request or statement: thus, auriez-vous la bonté ... would you have the kindness ... je voudrais que ... I should like to have ... Saurais (Conditional of savoir, to know), is idiomatically used in the sense of the Present can.

The Conditional Perfect

The Conditional Perfect corresponds to the same tense in English and is related to the simple Conditional precisely as the Future Perfect to the Future.

Syntax of the Verb

1. the verb agrees in number and person with its subject, whether that subject precedes or follows, as:

	They run too fast.
	Ils courent trop vite.

	The women and children came afterward.
	Vinrent ensuite les femmes et les enfants.


2. A verb is put in the plural when is has two or more singular subjects, as:

	My father and mother are out.
	Mon pére et ma mére sont sortis.

	Liberty, Equality, Fraternity, are famous words.
	Liberté, Êgalité, Franternité, sont des mots fameux.


3. When the subjects are of different person, the verb is put in the plural, and agrees with the subject pronoun which would represent the group.

	Henry and I will go to Europe.
	Henri et moi nous irons en Europe.

	You and your sister are late.
	Vous et votre sœur êtes, or vous êtest, en retard.

	Peter, you and I are friends.
	Pierre, vous et moi sommes, or nous sommes, amis.


The Subjuctive Mood

The Subjunctive Mood is so called because it always depends upon another verb, to which it is usually united by a conjection; or, rather upon a main clause expressing doubt, wish, fear, command necessity, indecision, supposition, surprise, etc.; in one word, all that which is not positive.

Rule I. – The Subjunctive is used after impersonal and other verbs, expressing doubt, wish, etc.
	I desire that he should write.
	Je désire
	qu’il écrive.

	It is important that he should write.
	Il est important
	

	I intend that he shall write.
	Je prétends
	

	It is necessary for him to write.
	Il est nécessaire
	

	It will be necessary for us to leave
	Il faudra
	que nous partions.

	It will be best that we should leave.
	Il sera utile
	


Rule II. – the Subjunctive is used after most interrogative and negative clauses, unless we have a positive act to express.
	Do you believe – think suspect, imagine – that there are robbers here?
	Croyez-vous – pensez-vous, soupçonnez-vous, vous imaginez-vous – qu’il y ait des voleurs ici?

	I will never believe – I do not suppose – that there can be any.
	Je ne croirai jamais – je ne suppose pas – qu’il puisse y en avoir.


But with a positive fact, the Indicative Mood is used:

	Does that man believe there is a God?
	Cet homme croit-il qu’il y a un Dieu?

	He does not believe there is a God.
	Il ne croit pas qui’il y a un Dieu.


Rule III. – The following compound conjunctions require the Subjunctive after them:

	Afin que, in order that
	Pour que, in order that

	A moins que (ne) unless
	Pourvu que, provided

	Au cas que, in case that
	Non pas que, not that

	Avant que, before
	Pour peu que, however little

	Bien que, though
	Quioque, though

	De crainte que, for fear that
	Sans que, without

	De peur que, for fear that
	Si tant est que, if it is true that

	En cas que, in case that
	Soit que, whether

	Encore que, although
	Jusqu’à ce que, till

	Loin que, far from
	Non que, not that

	Malgré que, notwithstanding
	De ce que requires the Indicative

	Afin que vous sachiez
	In order that you may know.

	A moins que vous ne lui écriviez.
	Unless you write to her.


The negative ne is used after the following without implying negation:

amoins que, de peur que, de crainte que; and after the verbes craindre, avoir, peur, trembler, appréhender, empêcher.

	J’ai peur que Madame S. ne vienne pas,
	I fear Mrs. S. will not come.

	J’ai peur que Madame S. ne vienne
	I fear Mrs. S. will come.

	Je crains qu’il n’écrive pas,
	I fear he will not write.

	Je crains qu’il n’écrive,
	I fear he will write.
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